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Носителями еврейско-испанского языка являются сефарды – потомки евреев, эмигрировавших из Испании и Португалии в основном в XV–XVII вв. В том числе переселение шло на Балканский полуостров, в частности в Болгарию. После истребления евреев нацистами во время Второй Мировой войны и послевоенной эмиграции в Болгарии сократилось число носителей еврейско-испанского языка. [Языки мира. Славянские языки 2001: 558] Однако в Софии, столице Болгарии, есть разговорный клуб на еврейско-испанском языке “Софийският ладино клуб” и в последнее время регулярно выходят книги, посвящённые сефардской общине в Болгарии, например “Игра на езикови идентичности – разказно изследване със сефарадски евреи в България” Леи Давчевой и Ричарда Фея, а также двуязычные издания на болгарском и еврейско-испанском языке, как, к примеру, сборник рассказов “Para ke no se olvide…”, он же “За да не се забрави…”, рус. “Чтобы не забыть”.
Еврейско-испанский или сефардский язык относится к романской группе языков. Неверно считать его архаичным диалектом испанского языка, потому что, несмотря на то, что в этом идиоме наблюдается сохранение многих фонетических особенностей испанского языка XV века, еврейско-испанский развивает свои инновационные черты вне зависимости от испанского литературного языка. [Языки ­­­мира. Славянские языки 2001: 558]
В докладе будет рассмотрены примеры использования еврейско-испанского идиома на территории Болгарии на материале двуязычных изданий. Материалом для исследования послужит вышеупомянутый сборник рассказов “Para ke no se olvide…”. Коллектив авторов этого сборника создал рассказы на болгарском и их параллельные переводы на еврейско-испанский язык. 
Цель доклада – сравнить примеры использования еврейско-испанского идиома с литературным испанским языком и выявить балканизмы в целом и болгаризмы в частности. Исследователи отмечают, что сефардский язык, оказавшись в чуждом языковом окружении, неизбежно воспринимал заимствования из окружающих его языков, в том числе и из болгарского. [Кънчев 2016: 25] 
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